Глава 1
Произношение тетраграммы 

Все это взятое вместе невольно располагает мысль к грамматическому расследованию вопроса. По нашему мнению, данные грамматические и исторические дают нам право признать, что безусловно отрицательно-скептические приговоры не выражают истинного научного положения нашего вопроса. Напротив, помимо отрицательно-скептического ответа, здесь возможно и положительное решение вопроса, и притом — далеко не в пользу принятого чтения. 
С грамматической точки зрения чтение Jehovah не может быть признано правильным по следующим соображениям. Справедливо, конечно, что масоретское начертание тетраграммы имеет пунктуацию, дающую повод к такому чтению. Но действительный смысл этой пунктуации совсем другой, чем это принято думать. Пунктуация здесь указывает только на то, что хотя в тексте стоит тетраграмма, но читать нужно не тетраграмму, а другое имя, и, как показывает иудейское предание, Аdonai. Здесь, словом, мы имеем дело с явлением, которое в еврейской грамматике известно под именем Qеri perpetuum [постоянное произношение]. Согласные текста составляют Кеtlib (написание), гласные указывают на Qeri [произношение]. Все недоразумение произошло отгого, что это Qeri скрылось от внимания позднейших гебраистов и последние перестали понимать его. И нельзя сказать, чтобы такой промах не мог представить за себя никаких смягчающих вину обстоятельств. Дело в том, что из всех известных нам из Библии случаев Qеri perpetuum случай с тетраграммой есть в своем роде единственный. Кроме тетраграммы, здесь Qеri perpetuum встречается всего три раза. Хотя, в отличие от Qеri perpetuum простого, это Qеri вовсе не отмечается на поле текста, но в приведенных трех случаях уже самое несоответствие подстрочной пунктуации со строчным текстом указывает на необходимость иного чтения, чем какое дается непосредственным впечатлением от текста. Совсем в ином положении оказывается последний, четвертый случай этого Qеri — Qеri тетраграммы. Если рассматривать это слово в чистом виде, вне всяких соединений, то в отношении гласных его знаков к тексту согласному нет решительно ничего, прегтятствующего возможности совместного их чтения в форме Jehovah. Но хотя это и извинительный промах, все же — промах. В Библии тетраграмма встречается не только отдельно от других слов, но и в соединении с ними Внимательное наблюдение над этим связным ее употреблением открывает нам такие черты, которые решительно устраняют возможность чтения Jehovah. Из него видно, именно, что вводнмые здесь в связь с тетраграммой частицы и слова соединяются, собственно, не с самой тетраграммой, а с другим именем. Частнее характер этого имени определяется следующими признаками. Оно начинается с гортанной, кончается не на гортанную и в первом слоге имеет шеву сложную, а не простую, как тетраграмма. 
Таким путем, впрочем, только косвенно намечаются признаки подлинного имени, скрывающегося за Кеtlib’ом тетраграммы. Но в том же масоретском тексте встречается одно явление, которое уже не косвенно, а, можно сказать, прямо выдает скрывающееся за Кеtlib’ом (написанием) тетраграммьт искомое Qeri масоретское. Когда тетраграмма соединяется с именем Adonaj, то утрачивает свои обычные знаки, взамен которых принимает под себя знаки имени Elohim. В таких случаях мы встречаемся с выражениями [image: image1.png]
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 [йеhови ‘адонай] (Быт. 15:8; Пс. 68[67]:2 1 и др.). Данное явление можно объяснить трлько тем, что само по себе масоретское Jehovah требует чтения Adonaj. А потом когда к нему присоедтаiялось другое, подлинное Adonaj, неизбежно получалась тавтология. В целях избежания последней масоретами здесь потому и предлагается читать вместо тетраграммы Elohim. 
Еще более ясное обоснование правильности такого понимания масоретского чтения тетраграммы представляет литература патристическая и талмудическая. В экзаплах Оригена, как известно, еврейский текст является в двояком виде: в начертании квадратном и греческом. И замечательно, что в некоторых случаях здесь имя [image: image3.png]hisl



 в греческой транскрипции еврейского текста передается именем Αδοναι, напр., Ис. 26:4; Пс. 1 18[1 17]:26—27. Подобного рода явление наблюдается и у бл. Иеронима18. В самой Вульгате пример такой замены имен представляет известное Исх. 6:3, где еврейскому [image: image4.png]nUTe RDOomm




 [с именем Моим йhвh Я не открылся им] соответствует латинское nomen meum Adonai non indicavi eis [с именем Моим «Адонай» Я не открылся им]. И Ориген, и Иероним переняли такое чтение, конечно, от иудеев. Если мы обратимся к иудейской раввинистической литературе, то увидим здесь часто повторяемое относительно тетраграммы правило: «пишется jod he (т. е. тетраграмма), читается — aleph daleth (т. е. Adonаi) . Таких мест в раввинистической литературе много. В практике еврейской чтение Adonаi проходит на всем протяжении христианской истории до самых последних времен. 

